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which are formally reflexives (Mendikoetxea 1999) are treated as absolutive intransitive
verbs in Basque borrowings, and he demonstrates that in fact, the tendency to use an
ergative case marking with intransitive borrowed verbs (Sarasola 1979) is restricted to
non-reflexive (most of the time agentive) Romance verbs. The remainder of the
inquiries deal with verb derivation. Artiagoitia’s paper analyzes the case of -garri, a
deverbal suffix which has been traditionally considered as having two opposite values
(an active one and a passive one). Artiagoitia offers a unified account of the suffix, and
dismisses the notion that -garri masks two homophones. Because the so-called active
value of -garri appears with object-experiencer psych-verbs, he proposes an analysis
which frames these verbs as lacking an external argument and having a derived subject
(Belletti & Rizzi 1989). Such an analysis is not compatible with the one offered by
Opyharcabal in his paper devoted to verbs having the causative alternation. In Oyharcabal’s
view, alternating causative verbs (including psych-causatives of the frighten / preoccupare
type) project a Cause head in syntax (Pylkkinen 2002). Based on lexical decomposition,
his papers examines the different types of lexical causatives in Basque, and concludes
they can be characterized as verbs that express a change in the physical constitution, the
location or the psychological state of the theme, patient or experiencer. Zabala offers a
broader analysis of causation in her work. She analyzed this notion along with other
semantic concepts such as agentivity, control and intentionality. Starting from data
obtained in technical texts, she suggests checking predictions that concern semantics
and morphosyntax of certain kinds of verbs, including deverbal derived nouns and
adjectives. The study of Odriozola is devoted to a systematic classification of derived
verbs: denominal, deadjectival and depostpositional (or deadverbial) verbs are analyzed,
mainly using semantic criteria in each case.

In 2001, as the Lexical Syntax in Basque program was finishing, Professor Miren
Azkarate, who was the head of the group of researchers from the University of Basque
Country in this project, was called upon to assume new responsabilities and was no
longer in position to contribute to this volume. Although she was unable to participate
in this edition, my colleagues and myself would like to thank her for her commitment
to in the completion of this project. We would also like to thank Joseba Lakarra for the
help he has provided to us in the preparation of this volume.

In closing, it was during the correction of the proofs of the papers that we learned
that Rudolf de Rijk had passed away. We knew him to be gravely ill, and like other
Basque linguists, we were greatly saddened at this news. Basque syntactic studies owe so
much to his work. We dedicate this book to his memory.

B. Oybar¢abal





